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Maranatha 

マラナ・タ 

 

初代教会のクリスチャンたちは互いに挨拶を交わすときに、「マラナ･タ」とよく言いました。これ

はアラム語˞˸ ˞ˮ˶ でˬ「われらの主よ、来たりませ」という意味です。この言葉は新約聖書に一度

だけ出てきます。使徒パウロはコリントの教会の人たちに送る手紙の締めくくりにこの言葉を付け

足しました。 

Christians of the early church used to greet each other by saying òmaranatha, ˞˸ ˞ˮ˶ .ˬó It 

means òour Lord, comeó in Aramaic. It is found only once in the New Testament. It was added to 

the closing greeting of the letter addressed to the members of the Corinthian church.  

 

コリント第一 16:22 もし主を愛さない者があれば、のろわれよ。マラナ・タ（われらの主よ、きた

りませ）。 

Corinthians16:22 If anyone does not love the Lord Jesus Christ, let him be accursed. O Lord, 

come (Maranatha)! 

 

パウロはこの手紙の中でコリントの教会のたくさんの問題を説教してきました。それは信徒が自分

の行いと態度を改めて、もう一度真理に固くたってほしいと願っていたからです。彼らの中には主

を愛さない人たちがいました。そのような人たちに対して、パウロは「のろわれよ」と言いました。

「のろわれよ」とは「神の怒りのもとに置かれよ」という意味です。これは非常に厳しい発言です。

主イエスを愛さないならば、神の怒りを受けてしまうと警告しました。 

Paul had addressed many problems in this letter, because he hoped to help the believers 

strengthen their attitudes and actions and to bring them back in line with the truth. Some of 

them did not love the Lord. To such people Paul said; òlet him be accursed.ó The words òlet him 

be accursedó mean òbe placed under Godõs wrath.ó This is a very serious expression. Paul was 

warning to say, òif you donõt love the Lord Jesus, you will be put under Godõs wrath.ó  

 

しかしパウロは主イエスを心から愛していました。彼はこの警告の言葉の後で、「マラナ･タ」（われ

らの主よ、来たりませ）とアラム語で書き加えました。パウロにとってはこの言葉は一番の希望で

した。イエスを心から愛していました。早くイエスにお会いしたいという気持ちで一杯でした。長

く待つことができませんでした。おそらく当時の多くのクリスチャンたちもそうであったと思いま

す。パウロがこのギリシャ語の手紙であえてアラム語を使っていますが、おそらく「アァメン」や

「ホサナ」のようにこの言葉が広くパレスチナの初代教会で使われていました。 

But Paul loved the Lord Jesus. After having said the warning words he added the Aramaic word 

òmaranathaó (Our Lord, come). For Paul, this word was a wonderful hope, the very best he could 
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look forward to. He loved the Lord Jesus. He really wanted to see the Lord as soon as possible. 

He could hardly wait. Probably the believers in those times had the same feeling. Paul here 

chose the Aramaic word in the Greek letter to the Corinthians, and the word must have been 

widely used in the primitive church in Palestine like òamenó and òhosanna.ó  

 

イエスの弟子であったヨハネも同じような言葉を黙示録の締めくくりに書いています。 

John, the disciple of Jesus, used the similar phrase to conclude the book of Revelation.  

 

黙示録 22:20 これらのことをあかしするかたが仰せになる、「しかり、わたしはすぐに来る」。アァ

メン、主イエスよ、きたりませ。 

Revelation22:20 He who testifies to these things says, "Surely I am coming quickly." Amen. Even 

so, come, Lord Jesus! 

 

ヨハネもイエスの再臨を心から信じていました。イエスが幻の中で黙示録のメッセージをお示しに

なったあとで、「しかり、わたしはすぐに来る」と仰せになったとき、ヨハネは真っ先に「アァメン、

主イエスよ、きたりませ」と言いました。先ほどのパウロの言葉と若干表現が違いますが、彼もイ

エスが早くお出でになるのを、首を長くして待ちました。彼もマラナ･タの精神を持っていました。

わたしたちもこの一年パウロやヨハネや初代のクリスチャンに倣ってマラナ･タの心で信仰の歩み

を続けたいものです。 

John believed in Jesusõ coming. As he heard Jesus saying òSurely I am coming quickly,ó after the 

message of Revelation shown in vision, he immediately said, òAmen. Even so, come, Lord Jesus!ó 

Though this verbal expression is just a little bit different from the one of Paul, you can see that 

John also really looked forward to seeing Jesus coming back soon again. He had the spirit of 

maranatha. It is my wish that we us do the work of faith with the spirit of maranatha like Paul, 

John, and many other Early Christians.  

 

皆さんは誰かが家に来られるとなれば、どのような準備をされますか。 

1. 掃除：まず家を掃除されるでしょう。 

2. 化粧：女性ならば、化粧をされるでしょう。 

3. 着替え：服を着替えたりするでしょう。 

4. お茶：お茶やお菓子を用意したりするでしょう。 

What preparations do you have when you have visitors coming to your home? 

1. Cleaning:  Perhaps you clean your house. 

2. Make-up:  Women might put on some make up.  

3. Change of Clothes:  You might change your clothes. 
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4. Tea:  You might serve tea and some sweets.  

 

ではイエスがお出でになるときには、どんな準備が必要なのでしょうか。 

1. 心の掃除：心の中を掃除します。悔い改めと罪の赦しを受ける。 

2. 心の化粧：笑顔は何よりの化粧だと思います。それはイエスによって救われた喜びを日々かみ

しめていくことです。 

3. 心の着替え：衣服をわたしたちの品性と考えてください。御霊の働きによって悪い品性や習慣

を変えていただくことは大切な準備です。 

4. 心のお茶：皆さんが誰かにお茶を出すのは、その人と交わりを求めるときです。皆さんがイエ

スをお迎えするときに、直接お話をしたいことがありませんか。何もなければ、イエスにお会

いする準備ができないでしょう。何か話したいこと、或いは聞きたいことがあるから、イエス

にどうしてもお会いしたいという気持ちが沸き起こってきます。そうではないでしょうか。 

 

Then what preparations are required before Jesus comes?  

Spiritual Cleaning: You let the Holy Spirit clean your heart. You repent and receive forgiveness.  

 

Spiritual Make-up: A smile is the best make-up than anything else. It expresses your daily 

experience thru our joy of salvation. 

 

Spiritual Change of Clothes: Clothes symbolizes our character. It is very important to change 

our flawed character and bad habits through the work of the Holy Spirit.  

 

Spiritual Tea:  When you want to talk with someone, you often serve tea. Do you have anything 

that youõd like to talk about with Jesus when meet Him? If you donõt, youõre probably not  

ready to meet Him. If you have something to talk about or would like to hear, itõs natural for us 

to want to meet Him.  Isnõt that true?  

 

わたしは退職したら一度ヨーロッパに行ってみたいと思っています。それが実現するかどうかは分

かりませんが、自分がお世話になった人たちに感謝の言葉を言いたいです。学生の頃は本当にお世

話になってばかりいました。母校のニューボールドカレッジからはたくさんの奨学金をいただきま

して、経済的にも支えられて、無事に卒業することができました。またイギリスの教団やノルウェ

ーやスウェーデンの出版所からも奨学金をもらいました。わたしは英語が不得意でしたので、ある

イギリス人の先生のところへ行っては、よく論文の文法ミスを直してもらいました。また北欧で文

書伝道をしたときには、無償で住む場所を提供してくれた人たちがいました。車が故障したときに

は、お世話になった大家さんが小さな車でわたしの車を牽引してくれました。振り返ってみるなら
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ば、わたしの青春時代は人の好意に甘えることが多かったと思います。自立した今は、わたしの周

囲で困っている人たちを少しでも助けるというかたちで、恩返しをしているのですが、それでもや

はり直接本人に会って、感謝の言葉を語りたいと思っています。 

 

When I retire from my ministry, I want to go to Europe once more. I donõt know if this will come 

to fruition, but I would really like to say òthank youó to those who took care of me. I am so much 

in their debt for their help and love. I received a large scholarships from Newbold College while 

I studies there, and graduated without incurring any debt. I also received scholarships from the 

British Union Conference as well as the Adventist publishing house in Norway and Sweden. 

Because of my poor English, I went to my English tutor for help with my essays. When I was 

working as literature evangelist, people provided me with places to stay without charging me 

any rent. When I had a trouble with my car, my landlord came to tow my car. Reviewing my past, 

I owe many people for their kindness in my youth. As I am independent now, I try to repay their 

kindness by helping those who are in need, but would still like to meet them again in person to 

say òthank you.ó   

 

皆さんはイエスにお会いするときにどんなことをお話したいですか。辛かったことについて愚痴を

言いたいですか。それとも感謝の言葉ですか。イエスを救い主として心から信じるならば、必ずイ

エスに感謝の気持ちを表わそうとするでしょう。パウロもヨハネもイエスに救っていただいた喜び

を隠し切れずに、心からマラナ･タ「われらの主よ、来たりませ」と言ったのだと思います。 

 

What would you want to say to Jesus, when you meet Him? Would you complain about the 

difficult times that you had? Or would you want to say òthank youó? If you believe in Jesus as 

your personal Saviour, Iõm sure that you would express your gratitude to Him. I am certain that 

Paul and John could not hold their joy, and said òmaranathaó òOur Lord, comeó to Jesus.  

 

新年を迎えるにあたって、皆さんにお願いしたいことがあります。それはイエスからいただいてい

るお恵みを一つ一つ数えて感謝することです。それをどこかで誰かに証をすることです。感謝があ

れば、イエスにお会いしたいと思います。でも感謝がなければ、イエスにお会いしたい気持ちは沸

き起こってきません。 

 

Iõd like to ask you one thing, as you started the New Year. That is to count the number of 

blessings which you have received from Jesus, and share them with somebody else. If you are 

thankful for what you have received from Him, you will want to meet Him. But if you are not, 

you probably wonõt.  
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ヨハネは黙示録の締めくくりに「主イエスの恵みが、一同の者と共にあるように」と祈りました。

皆さんの上に主のお恵みがあって、あふれるほどの感謝の気持ちがあり、「主よ、来たりませ」と心

から願うことをお祈りいたします。 

 

John concluded the book of Revelation with a prayer, òThe grace of our Lord Jesus Christ be 

with you all. Amen.ó It is my prayer that the grace of the Lord be poured upon you, and that you 

be filled with joy and gratitude so that you will say, òOur Lord, come, Maranatha.ó  

 

 

 


